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Г-н Juan Fernando López Aguilar
Председател
Комисия по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи
БРЮКСЕЛ
Относно: Становище относно правното основание на: 

1. Предложението за регламент на Съвета за изменение на Регламент (ЕО) 
№ 881/2002 за налагане на някои специфични ограничителни мерки, насочени 
срещу определени физически лица и образувания, свързани с Осама бен 
Ладен, мрежата на Ал Кайда и талибаните (COM(2009)0187 – C7–0011/2009 – 
2009/0055(CNS))

2. Предложението за регламент на Съвета за изменение на Регламент (ЕО) 
№ 314/2004 относно някои ограничителни мерки по отношение на Зимбабве 
(COM(2009)0395 – 2009/0111(CNS))
3. Предложението за регламент на Съвета за налагане на някои специфични 
ограничителни мерки, насочени срещу определени физически и юридически 
лица, образувания и органи предвид ситуацията в Сомалия (COM(2009)0393 – 
C7–0129/2009 – 2009/0114(CNS))

Уважаеми г-н López Aguilar,

С писмо от 16 ноември 2009 г. Вие се отнесохте до комисията по правни въпроси 
съгласно член 37, параграф 2 от Правилника за дейността, във връзка с разглеждането 
на целесъобразността на правното основание на въпросните предложения на 
Комисията.

В писмото си повдигнахте въпрос относно правното основание във връзка с 
горепосочените три предложения. Вие посочихте, че Вашата комисия е била 
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информирана от Комисията и шведското председателство, че след влизане в сила на 
Договора от Лисабон тези предложения ще се основават на член 215 от ДФЕС, част 
пета „Външна дейност на Съюза“, раздел „Ограничителни мерки“. Вие добавихте, че 
съгласно новото правно основание няма да е задължителна консултацията с 
Парламента.

Вие продължихте с въпроса, дали комисията би могла да отговори на следните въпроси 
в съответствие с нейната компетентност по въпроси за правно основание:

„1. Като се вземат предвид целта и съдържанието на трите предложения, кое е 
правилното правно основание след влизане в сила на Договора от Лисабон?

2. Възможно ли е да се вземе под внимание двойно правно основание (членове 75 и 215 
от ДФЕС) най-малко по отношение на едно от предложенията?

3. Бихте ли изяснили понятието „незадължителна консултация“ с Европейския 
парламент (вследствие на Декларацията от Щутгарт на Европейския съвет относно 
Европейския съюз от 19 юни 1983 г., в която беше предвидена подобна незадължителна 
консултация по международни въпроси дори и при липса на съответен текст в 
Договорите)?“

Общи съображения

Всички актове на Европейския съюз трябва да се основават на правно основание, 
предвидено в Договора от Лисабон. Правното основание определя материалната 
компетентност (ratione materiae) на Съюза и уточнява как следва да се упражнява тази 
компетентност, а именно законодателния инструмент(и), който може да се използва, и 
процедурата на вземане на решения. 

Изборът на правилно правно основание е важен, тъй като, от една страна, според 
съдебната практика на Съда на Европейския съюз изборът на правно основание е от 
„конституционна значимост“, тъй като Съюзът се ръководи от принципа на 
предоставената компетентност, т.е. Съюзът може да действа само когато Договорът го 
оправомощава за това.1 От друга страна, то е важно за Европейския парламент, тъй като 
определя неговата роля в законодателния процес. 

Според съдебната практика изборът на правно основание не се извършва субективно. 
Съдебната практика установява последователен набор от критерии, които следва да се 
прилагат при избора на целесъобразно правно основание на конкретен акт. Изборът на 
правно основание трябва да се основава на обективни фактори, които подлежат на 
съдебен контрол, като цел, обект и съдържание на въпросния законодателен акт.2 
Фактът, че една институция желае да участва в по-голяма степен в приемането на 
дадена мярка, извършената работа в сферата на действие, попадаща в обхвата на 
мярката, и контекстът, в който е приета мярката, са ирелевантни.3

Правното основание преди влизане в сила на Договора от Лисабон

1 Становище 2/00 от 6 декември 2001 г. относно Протокола от Картахена [2001] ССП I-9713.
2 Вж. например дело C-269/97, Комисията срещу Съвета [2000] ССП I-2257, параграф 43.
3 Дело C-269/97, Комисията срещу Съвета [2000] ССП I-2257, параграф 44.
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Първоначално членове 60, 301 и 308 от Договора за ЕО бяха предложени за правно 
основание на трите мерки. Понастоящем това е само от исторически интерес с оглед на 
влизането в сила на Договора от Лисабон на 1 декември.

Член 60

1. Ако, в случаите, предвидени в член 301, се счита за необходимо действие 
на Общността, Съветът може в съответствие с процедурата, 
предвидена в член 301, да вземе необходимите спешни мерки по 
движението на капитали и плащания по отношение на съответните 
трети държави.

(...)

Член 301

Когато обща позиция или съвместно действие, приети в съответствие с 
разпоредбите на Договора за Европейски съюз, свързани с общата външна 
политика и политика на сигурност, предвиждат действия на Общността 
за спирането или ограничаването, изцяло или отчасти, на икономическите 
връзки с една или повече трети страни, Съветът предприема 
необходимите неотложни мерки. Съветът приема решение с 
квалифицирано мнозинство, по предложение на Комисията.

Член 308

Ако определено действие от страна на Общността се окаже необходимо 
за осъществяването на някоя от целите на Общността по време на 
функционирането на общия пазар и този договор не е предвидил 
необходимите правомощия, Съветът, с единодушие, по предложение на 
Комисията и след като се консултира с Европейския парламент, приема 
необходимите мерки.

Правното основание след влизане в сила на Договора от Лисабон

Комисията и шведското председателство предлагат въпросните три мерки да се 
приемат на основание член 215 от ДФЕС, който гласи следното:  

Част пета. Външна дейност на Съюза

Дял ІV. Ограничителни мерки

Член 215 

1. Когато решение, прието съгласно глава 2 на дял V от Договора за 
Европейския съюз, предвижда прекъсването или ограничаването, изцяло 
или частично, на икономическите и финансови отношения с една или 
няколко трети страни, Съветът, като действат с квалифицирано 
мнозинство, по съвместно предложение на върховния представител на 
Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност и на 
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Комисията, приема необходимите мерки. Той информира за това 
Европейския парламент.

2. Когато решение, прието съгласно глава 2 на дял V от Договора за 
Европейския съюз, предвижда това, Съветът може да приеме, съгласно 
процедурата, посочена в параграф 1, ограничителни мерки по отношение 
на физически или юридически лица, недържавни групи или образувания.

3. Актовете, посочени в настоящия член, съдържат необходимите 
разпоредби по отношение на правните гаранции1.

От своя страна комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи 
поставя въпроса, дали това правно основание може да се използва съвместно с член 75 
от ДФЕС:

Част трета. Вътрешни политики и дейности на Съюза

Дял V. Пространство на свобода, сигурност и правосъдие

Глава 1. Общи разпоредби

Член 75 (предишен член 60 от ДЕО)

Когато е необходимо за постигане на целите, посочени в член 67, по 
отношение на предотвратяването на тероризма и свързаните с него 
дейности, както и на борбата с тези явления, Европейският парламент и 
Съветът определят, чрез регламенти, в съответствие с обикновената 
законодателна процедура, рамка от административни мерки относно 
движението на капитали и плащанията, като например замразяване на 
финансови средства, на финансови активи или на икономически приходи, 
които принадлежат на физически или юридически лица, на групи или 
недържавни образувания, или са в тяхно владение или притежание.

Съветът приема, по предложение на Комисията, мерки за прилагане на 
посочената в първа алинея рамка.

Актовете, посочени в настоящия член, съдържат необходимите 
разпоредби в областта на правните гаранции.2.

Цел и съдържание на предложените мерки

1. Предложение за регламент на Съвета за изменение на Регламент (ЕО) № 881/2002 
за налагане на някои специфични ограничителни мерки, насочени срещу определени 
физически лица и образувания, свързани с Осама бен Ладен, мрежата на Ал Кайда и 
талибаните (COM(2009) 187 окончателен) 

На 27 май 2002 г. Съветът прие Регламент (ЕО) № 881/2002, който прилага елементи от 
Резолюции 1267(1999) и 1390(2002) на Съвета за сигурност на ООН и по-специално 
замразява финансови средства и икономически ресурси на лица и образувания, 

1 Набляга се на това обстоятелство.
2 Набляга се на това обстоятелство.
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включени в изготвения за тази цел списък на ООН.

Основните изменения засягат следните въпроси:

 определението за „терористична група“ в член 2, параграф 1 от Рамково решение 
2002/475/ПВР на Съвета относно борбата срещу тероризма се разширява. За тази 
цел приложение I от предложението обхваща физически или юридически лица, 
образувания, органи или групи, посочени от Съвета за сигурност на ООН или от 
Комитета по санкциите като свързани с Осама бен Ладен, мрежата на Ал Кайда и 
талибаните. 

 по-добра информираност: Комисията следва да е в състояние да вземa решение 
преди въпросното лице, образувание, орган или група да бъде информирано за 
причините за вписване. Това лице, образувание, орган или група следва обаче да 
бъде уведомено за причините за вписване незабавно след публикуването на 
решението, за да се предостави възможност на въпросното лице, образувание, орган 
или група ефективно да оповести становището си. Макар че Комисията следва да 
положи усилия въпросното лице, образувание, орган или група да бъде пряко 
уведомено за причините за вписване, в някои случаи такова уведомление може да 
не е възможно поради непълни данни за контакт или пълното отсъствие на такива 
данни. В такива случаи следва да се публикува известие в Официален вестник, за да 
се информират въпросните лица относно приложимите процедури; 

 забрана на всякакъв вид помощ за военни дейности: нов член постановява, че се 
забранява предоставянето, пряко или непряко, на техническа консултация, помощ 
или обучение, свързани с военни дейности, включително в частност обучение и 
помощ, свързани с производството, поддръжката и използването на оръжия и 
свързаното с него снаряжение от всички видове, на което и да било физическо или 
юридическо лице, образувание, орган или група, изброени в списъка от 
приложение I; 

 изменение на списъка на Съвета за сигурност на ООН: когато Организацията на 
обединените нации  реши да извади от списъка физическо или юридическо лице, 
образувание, орган или група или да измени идентификационните данни на 
фигуриращо в списъка лице, образувание, орган или група, Комисията трябва 
съответно да измени приложение I; 

 обработка на класифицирана информация: ако Организацията на обединените 
нации или държава предостави класифицирана информация, Комисията третира 
такава информация съгласно Решение 2001/844/EО, ЕОВС, Евратом от 29 ноември 
2001 г. и където е приложимо, съгласно споразумението относно сигурността на 
класифицираната информация, сключено между Европейския съюз и държавата, 
предоставяща информацията. Документите с ниво на класификация, съответстващо 
на „Свръхсекретно ЕС“, „Секретно ЕС“ или „Поверително ЕС“, не трябва да бъдат 
предоставяни без съгласието на първоизточника; 

 обработка на данни относно престъпления: Комисията може да обработва 
съответните данни относно престъпленията, извършвани от фигуриращите в 
списъка физически лица, и относно наказателните присъди или мерките за 
сигурност, отнасящи се до такива лица, само доколкото такава обработка е 
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необходима за изготвянето на изложение на основанията и преглед на становищата 
по него, изразени от съответното физическо лице, при наличие на подходящи 
специфични защитни мерки. Такива данни не се правят публично достояние или 
обменят.

2. Предложение за регламент на Съвета за изменение на Регламент (ЕО) № 314/2004 
на Съвета относно някои ограничителни мерки по отношение на Зимбабве 
(COM(2009) 395 окончателен) 
На 18 февруари 2002 г. Съветът реши да наложи ограничителни мерки по отношение на 
Зимбабве в отговор на тежките посегателства срещу правата на човека, включително 
посегателството срещу свободата на мнение, сдружаване и мирно събиране в тази 
страна (Обща позиция 2002/145/ОВППС). С оглед на продължаващите си опасения 
относно положението във връзка с правата на човека в Зимбабве, Съветът впоследствие 
прие Обща позиция 2004/161/ОВППС, за да разшири и измени ограничителните мерки 
по отношение на Зимбабве. 

Обща позиция 2004/161/ОВППС постановяваше, че замразяването на средства и 
икономически ресурси се прилага за „отделни членове на правителството на Зимбабве 
или на физически или юридически лица, образувания или органи, свързани с тях“, 
изброени в приложението към общата позиция. С Обща позиция 2008/632/ОВППС 
Съветът разшири този обхват, добавяйки „други физически или юридически лица, 
чиито дейности нарушават сериозно демокрацията, зачитането на правата на човека и 
правовата държава в Зимбабве“.

Регламент (ЕО) № 314/2004 прилага ограничителните мерки, предвидени в Обща 
позиция 2004/161/ОВППС. Този регламент предвижда замразяването на средства и 
икономически ресурси на физически и юридически лица, образувания и органи, които 
не са свързани с управляващия режим в Зимбабве. Целта на Регламент (ЕО) № 314/2004 
е да се прекратят тежките посегателства срещу правата на човека в Зимбабве чрез 
прилагане на ограничителни мерки спрямо правителството на Зимбабве, лицата, които 
носят основна отговорност, и лицата, които извършват такива посегателства. 

Освен това, разпоредба предвижда внасянето на яснота относно работата с 
класифицирана информация, която може да бъде предоставена в подкрепа на 
решенията, взети по отношение на приложението към Обща позиция 2004/161/ОВППС.

За да се създаде максимална правна сигурност в Общността, имената и другите 
съответни данни, отнасящи се до физически или юридически лица, образувания и 
органи, чиито средства и икономически ресурси трябва да бъдат замразени съгласно 
Регламент (ЕО) № 314/2004, следва да станат обществено достояние. Обработката от 
страна на Комисията на съответните данни относно престъпленията, извършени от 
фигуриращите в списъка физически лица, и относно наказателните присъди или 
мерките за сигурност, отнасящи се до тези лица, следва да бъде позволена при наличие 
на подходящи специфични защитни мерки.

3. Предложение за регламент на Съвета за налагане на някои специфични 
ограничителни мерки, насочени към определени физически и юридически лица, 
образувания и органи предвид ситуацията в Сомалия (COM(2009) 393 окончателен)
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Предложението има за цел да наложи ограничителни мерки на определени лица и 
образувания предвид положението в Сомалия.  

На 20 ноември 2008 г. Съветът за сигурност на ООН прие Резолюция 1844(2008), 
потвърждаваща общото и пълно оръжейно ембарго по отношение на Сомалия и 
въвеждаща допълнителни ограничителни мерки спрямо тези, които подкрепят 
действия, които застрашават мира, сигурността или стабилността в Сомалия, и спрямо 
тези, които действат в нарушение на оръжейното ембарго или които възпрепятстват 
доставките на хуманитарна помощ за Сомалия. Допълнителните ограничителни мерки 
се отнасят до ограничения за допускане и финансови ограничителни мерки спрямо 
лица и образувания, посочени от компетентния Комитет по санкциите на 
Организацията на обединените нации. Освен общото оръжейно ембарго в сила 
резолюцията въвежда специфична забрана на пряката и непряка доставка, продажба 
или трансфер на оръжия и военно оборудване и специфична забрана на предоставянето 
на свързана с това помощ и услуги на лица и образувания, изброени от Комитета.

Обща позиция 2009/138/ОВППС потвърди ограничителните мерки, които бяха 
приложени след 2002 г., и предвиди допълнителни мерки спрямо лицата и 
образуванията, посочени от Комитета по санкциите на Организацията на обединените 
нации. Въпреки това някои от предвидените с Обща позиция 2009/138/ОВППС мерки, а 
именно забраната за оказване на техническа и финансова помощ на лицата и 
образуванията, изброени от Комитета по санкциите на ООН, и замразяването на 
финансови средства и икономически ресурси на същите тези лица и образувания, 
попаднаха в обхвата на Договора за ЕО. Регламент (ЕО) № 147/2003 на Съвета наложи 
обща забрана за предоставянето на помощ, обучение или финансова помощ, свързани с 
военни дейности, на всяко лице, образувание или орган в Сомалия. 

Предложението предвижда всички финансови средства и икономически ресурси, 
принадлежащи или собственост на, във владение на или контролирани от физически 
или юридически лица, образувания или органи, изброени в регламента, да се замразят. 
На последните не се предоставят, пряко или непряко, никакви финансови средства или 
икономически ресурси. 

В приложение I се изброяват физически и юридически лица, образувания и органи, 
посочени от Съвета за сигурност на ООН или от Комитета по санкциите в съответствие 
с Резолюция 1844 (2008) на Съвета за сигурност на ООН.

Чрез дерогация компетентните органи в държавите-членки, изброени в приложение II, 
могат да разрешат, при условията, които считат за уместни, освобождаването на някои 
замразени финансови средства или икономически ресурси или предоставянето на някои 
финансови средства или икономически ресурси, ако съответният компетентен орган е 
решил, че финансовите средства или икономическите ресурси са необходими за 
задоволяване на основните потребности на лицата, изброени в приложение I, и на 
членовете на семействата им, които са на тяхна издръжка, в това число разходи за 
храна, наем или ипотека, лекарствени продукти и медицинско лечение и т.н.

Предложението също предвижда забраната на предоставянето, пряко или непряко, на 
което и да е физическо или юридическо лице, образувание или орган, изброени в 
приложение I, на което и да е от следното: всякаква техническа помощ, свързана с 
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военни дейности или с доставката, продажбата, прехвърлянето, производството, 
поддръжката или използването на стоки и технологии, включени в Общия списък на 
оръжията на Европейския съюз. То забранява финансирането или финансовата помощ, 
свързана с военни дейности.

Решението по делото Kadi

В дело C-402/05 P Kadi и Al Barakaat International Foundation срещу Съвета и 
Комисията1 Съдът на Европейския съюз потвърди правното основание на членове 60, 
301 и 308 от Договора за Европейската общност за Регламент (ЕО) № 881/2002 на 
Съвета от 27 май 2002 г. за налагане на някои специфични ограничителни мерки, 
насочени срещу определени физически лица и образувания, свързани с Осама бен 
Ладен, мрежата на Ал Кайда и талибаните, но призна необходимостта от защита на 
основните права на жалбоподателите, според чиито твърдения правото им на 
справедливо изслушване и на ефективна съдебна защита е било нарушено. 

 

Членове 75 и 215 от Договора от Лисабон 

Договорът от Лисабон предвижда ясно разграничение между автономните, управлявани 
от ЕС списъци, които попадат в обхвата на член 75 от ДФЕС и са свързани с 
вътрешните действия на Съюза, и списъците на Комитета по санкции на ООН, които 
попадат в обхвата на член 215 от ДФЕС и са свързани с външните действия на Съюза. 
В случаите по член 75 се прилага обикновената законодателна процедура. Парламентът 
и Съветът имат правомощия да „определят (...) рамка от административни мерки 
относно движението на капитали и плащанията, като например замразяване на 
финансови средства, на финансови активи или на икономически приходи, които 
принадлежат на физически или юридически лица, на групи или недържавни 
образувания, или са в тяхно владение или притежание“, но Съветът може да приема 
самостоятелно конкретни оперативни мерки.
В случаите по член 215 Съветът действа с квалифицирано мнозинство, по съвместно 
предложение на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност и на Комисията. Той има задължение само да информира 
Парламента. Член 352 от ДФЕС, който заменя член 308 от ДЕО, вече не е относим, тъй 
като параграф 4 от него предвижда, че той не се прилага в контекста на общата външна 
политика и политика на сигурност. 

По отношение на разглежданото предложение се счита, че предложенията за 
регламенти на Съвета относно някои специфични ограничителни мерки по отношение 
на Зимбабве и някои специфични ограничителни мерки, насочени към определени 
физически и юридически лица, образувания и органи предвид ситуацията в Сомалия, 
трябва да се основават единствено на член 215 от ДФЕС, тъй като те касаят отношения 
с конкретни трети държави и целят преодоляването на съществуващи в трети държави 
ситуации. 

Въпреки това, що се касае до предложението за регламент на Съвета за налагане на 

1 [2008] ССП I-6351.
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някои специфични ограничителни мерки, насочени срещу определени физически лица 
и образувания, свързани с Осама бен Ладен, мрежата на Ал Кайда и талибаните, най-
малкото е спорно дали член 75 представлява правилното правно основание, тъй като 
целта е предотвратяване и борба с тероризма и свързаните с него дейности на 
недържавни образувания. Освен това в този контекст е трудно да се прокара 
разграничение между „външни“ и „вътрешни“ заплахи, тъй като участниците в такива 
организации могат да са замесени в терористична дейност в рамките на ЕС и дори да 
бъдат граждани на Съюза. Борбата срещу тероризма, която е целта на настоящото 
предложение, включва не само външни действия от страна на ЕС. 

Освен това тероризмът нарушава универсални ценности – човешкото достойнство, 
свободата, равенството и солидарността, зачитането на правата на човека и основните 
свободи на лицата, пребиваващи на територията на ЕС1. Важността на борбата срещу 
тероризма като вътрешна цел на ЕС е изрично залегнала в член 75 от Договора от 
Лисабон. Това показва намерението на държавите-членки да си сътрудничат при 
налагането на мерки като замразяване на финансови средства, на финансови активи или 
на икономически приходи за целите на борбата срещу тероризма. Терористична 
дейност може да се извършва и в рамките на територията на ЕС и следователно може да 
се твърди, че член 75 като lex specialis по отношение на член 215, който урежда ratione 
materiae за борбата срещу тероризма, следва да представлява правното основание за 
настоящото предложение за регламент. 

Въпреки това абсолютно изключено е съчетаването на двете правни основания – 
членове 215 и 75 от ДФЕС, тъй като те предвиждат несъвместими законодателни 
процедури. В случаите по член 215 Съветът действа с квалифицирано мнозинство, по 
съвместно предложение на върховния представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на сигурност и на Комисията, а Парламентът само бива 
информиран. В случаите по член 75 Европейският парламент и Съветът действат чрез 
регламенти в съответствие с обикновената законодателна процедура.

Освен това следва да се отбележи, че и в двата члена се съдържа идентична разпоредба: 
„Актовете, посочени в настоящия член, съдържат необходимите разпоредби по 
отношение на правните гаранции.“ Застъпва се становището, че в настоящия си вид 
нито едно от трите разглеждани предложения не спазва това изискване. Освен това в 
съответствие с решението по делото Kadi и необходимостта от единство и 
последователност, които следва да характеризират всички законодателни актове на ЕС, 
когато се касае за зачитането на основните права, се счита, че разпоредбите относно 
правните гаранции, посочени в двата члена, следва най-малко да бъдат координирани и 
че е налице силен аргумент за създаване на механизъм с участието както на Съвета, 
така и на Парламента, за да се осигури такава координация.

Предвид това, че изискването за необходимите разпоредби по отношение на правните 
гаранции не е изпълнено и че и трите предложения са предложения на Комисията, а не 
на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката 
на сигурност и на Комисията, предложенията съдържат пороци и не могат да бъдат 
приети на основание член 215. 

1 Вж. Рамково решение на Съвета от 13 юни 2002 г. относно борбата срещу тероризма (2002/475/ПВР)
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Въпросът относно „незадължителната консултация“

Участието на Европейския парламент в общата външна политика и политика на 
сигурност е ограничено. Въпреки това в миналото в няколко отношения е било 
осигурено неофициалното участие на Европейския парламент. Тържествената 
декларация относно Европейския съюз, подписана от държавните и правителствени 
ръководители в Щутгарт на 19 юни 1981 г., въведе незадължителна консултация с 
Европейския парламент1. Параграф 2.3.7 от посочената декларация гласи, че: 

„i) освен консултациите, предвидени в Договорите по отношение на някои 
международни споразумения, становището на Европейския парламент ще 
се иска преди:
– сключването на други важни международни споразумения от страна на 
Общността,
– присъединяването на държава към Европейската общност.
Съществуващите процедури за предоставяне на Европейския парламент на 
поверителна и неофициална информация относно напредъка при 
преговорите ще бъдат разширени и ще обхванат, като се отчитат 
изискванията за спешност, всички важни международни споразумения, 
сключвани от Общностите.“

Тази декларация е едностранна и доброволна.  Предвид това, че Договорът от Лисабон 
осигурява участието на Европейския парламент при сключването на международни 
споразумения и че член 215 от ДФЕС изрично предвижда, че Европейският парламент 
следва само да бъде информиран, единственото възможно заключение, което може да 
се извлече, е, че държавите-членки са действали с изричното намерение да ограничат 
участието на Европейския парламент по отношение на мерките, предвидени в член 215 
от ДФЕС. Незадължителната консултация с Парламента не е нищо повече от това, 
което означава самото й наименование, а именно доброволно решение от страна на 
Съвета да се консултира с Парламента в случаи, в които не е длъжен да го прави. 
Следователно няма правно основание за незадължителна консултация с Парламента в 
контекста на член 215 от ДФЕС. 

Предвид това, че не се провежда консултация с Парламента и че в членове 75 и 215 се 
съдържа идентична разпоредба, която гласи, че „Актовете, посочени в настоящия член, 
съдържат необходимите разпоредби по отношение на правните гаранции“, 
Парламентът би могъл да се опита да убеди Съвета да сключи междуинституционално 
споразумение съгласно член 295 от ДФЕС относно координацията на тези правни 
гаранции. Такова споразумение би могло да бъде правно обвързващо вследствие на 
Договора от Лисабон.  Въпреки това дали такова споразумение би могло да бъде 
постигнато, е политически, а не правен въпрос. 

То би осигурило не само степен на участие на Европейския парламент, но също и 
подкрепа за постигането на целите на Европейския съюз, залегнали в Договора от 
Лисабон, като по-специално гарантира най-високата степен на защита на правата на 
човека и принципа на представителната демокрация.  Освен това не следва да се 

1 „Тържествената декларация относно Европейския съюз“ (Щутгарт, 19 юни 1983 г.), Бюлетин на 
Европейските общности, юни 1983 г., № 6, стр. 24–29. 
http://www.ena.lu/solemn_declaration_european_union_stuttgart_19_june_1983-2-7725.pdf

http://www.ena.lu/solemn_declaration_european_union_stuttgart_19_june_1983-2-7725.pdf
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забравя, че в съответствие с членове 7 и 8 от ДФЕС Европейският съюз следва да следи 
за съгласуваността между различните си политики и действия и за премахването на 
неравенствата, като взема предвид всичките си цели. 

Комисията разгледа гореспоменатите въпроси на своето заседание от 3 ноември 2009 г.
На това заседание комисията по правни въпроси реши единодушно с 13 гласа „за“ и 0 
„въздържали се“1 да препоръча следното:

1. Правилното правно основание за предложението за регламент на Съвета за 
изменение на Регламент (ЕО) № 314/2004 относно някои ограничителни мерки 
по отношение на Зимбабве (COM(2009) 395 окончателен) и предложението за 
регламент на Съвета за налагане на някои специфични ограничителни мерки, 
насочени срещу определени физически и юридически лица, образувания и органи 
предвид ситуацията в Сомалия (COM(2009) 393 окончателен), е член 215 от 
ДФЕС.

2. За да се приеме мярка по член 215 от ДФЕС обаче, трябва да бъдат изпълнени 
редица условия:

а) следва да има решение, прието съгласно глава 2 на дял V от Договора за 
Европейския съюз, за прекъсването или ограничаването, изцяло или частично, 
на икономическите и финансови отношения с една или няколко трети страни;

б) мярката следва да се основава на предложение на върховния представител на 
Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност и на 
Комисията,

в) мярката следва да съдържа необходимите разпоредби по отношение на 
правните гаранции.

Тези условия не са изпълнени и следователно въпросните предложения 
съдържат пороци. 

3. Правилното правно основание за предложението за регламент на Съвета за 
изменение на Регламент (ЕО) № 881/2002 за налагане на някои специфични 
ограничителни мерки, насочени срещу определени физически лица и 
образувания, свързани с Осама бен Ладен, мрежата на Ал Кайда и талибаните 
(COM(2009) 187 окончателен), е член 75 от ДФЕС.

4. Възможността за двойно правно основание, което включва членове 75 и 215 от 
ДФЕС, е изключена, тъй като те предвиждат две несъвместими законодателни 
процедури.

5. Няма правно основание за незадължителна консултация с Парламента в 
контекста на член 215 от ДФЕС.

1 На окончателното гласуване присъстваха Luigi Berlinguer  (председател, докладчик по становище), 
Raffaele Baldassarre (заместник-председател), Sebastian Valentin Bodu (заместник-председател), Evelyn 
Regner (заместник-председател), Rainer Wieland, Tadeusz Zwiefka, Bernhard Rapkay, Alexandra Thein, 
Diana Wallis, Cecilia Wikström, Димитър Стоянов, Kurt Lechner, Eva Lichtenberger.
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С уважение,

Klaus-Heiner Lehne


